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Tamarafyirai
Tamam- Malai (Garland)
The poet addressing Vaikai praised it as the river which delighted in wearing the garlands of the persons sporting in its waters at Tirumanitamunrurai (Pari.7:83,84).
Tamaral - Nirppu vakaikalul onru (Lotus flower) The   minstrels  wore  golden lotuses given to them   as   gifts (Puram.l2:l).    The sugarcanes thrown   by   the workers in the  field  out of charity towards the people who begged for the same,   fell   upon the lotus  in the pond  and crushed    it   (Puram.28:ll-13).      Tirumutfkkari came of a line of great men who adorned the heads of minstrels with fadeless lotus flowers of gold, made from the forehead-pieces of the royal  elephants of enemy-kings (Puram. 126:1-4).     Soft-natured maidens walked up gracefully the   fields   and  culled  the  blue-lily  flowers, along   with   lotus   flowers   with   lush  petals (Pati.78:4,5).    The beetle embracing its mate, slumbered  on the pericarp of the lotus surrounded by red inner petals (Ciru.70-76).   The old city of KaSei was bright like the pericarp of the many-petalled lotus at the navel of Lord Tirumal,     father    of    the    four-faced    God (Pem.401,402,411).   The chief of the minstrels wore a golden lotus (Malai.568,569).  The buffalo ate the cool lotus-flower from inside which the  bees  buzzed (Akam.46:5,6).    The watery field had lotus flowerc blooming like flowers of fire (Akam. 106:1).  The broad leaf of the lotus flowers, waved in flie wind like an elephant's ear (Akam. 186:2-6). The hero marvelled at the agreeable nature of the heroine, like the inside of a lotus flower retaining the warmth within its folded petals after the sun had set for the day (Kuru*376:3-6). Sated with the lotus it had k consumed, the buffalo slumbered in the dune beyond  (Nar.260:l-4).   The bamboo-like reed
brushed away the eggs laid by the beetle in the hundred-petalled lotus (Aink.20:l-3). The lone lotus standing in the midst of leaves, bloomed like the happy face of the heroine when the hero bowed at her feet to mollify her (Kali.71:5-8). The hero gave the heroine the bright lotus bloom waving in the "water (KalU 12:1,2). The eyes of Lord Tirumal, are like twin lotuses joined together (Pari.2:53). The divine feet of the Red Lord Murukan resembled the lotus flower (Pari.21:3).
Tamaraippu - Tamaraimalar (Lotus flower) The heroine had restless eyes, dark as a cloud, on her lovely face, as if two dark lilies had been joined together and placed upon a pure lotus flower (Akam.361:1-4). The four-faced God (Brahma) was bom in the lotus flower blooming in the stream called the Vedas (Pari.3:12,13).
Tamaraip poykai - Tdmarai malarkalaiyutaiya poikai (Tank with lotus flowers) The maid asked the hero: "Can the heroine, parted from you, live even for the perioa of a single night, like a lotus flower in a tank deprived of water, remaining imfaded through out the night?" (KaIL5:14,15).
Tamarai malar - Tamaraippu (Lotus-flower) On  the  white  water-lily,   Goddes   Tirumakal loves to be ensconced, lovely like a lotus fully blossomed, while the elephants poured flowered water from above (KaIi.44:5-7).
Tamarafyirai   -   Tamaraiyil   vJrrirukkum   iraivan (The Four-Faced God)
Lord Civaperuman took into his matted locks the avalanrh** nf thA />AIAO*;<»I n-i^^^o o^«» A^^>^r distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
